
Serbski cerkwiny źeń w Tšupcu

1. a 2. julija 2017



Dolnoserbske  kśesćijany  wóswěśiju  lětosny  Serbski  cerkwiny  źeń  we
Tšupcu 1. a 2. julija 2017 gromaźe ze swójimi sotšami a bratšami z Górne-
je a srjejźneje Łužyce a gósćami. Z bibliskim motom z ewangelija swěte-
go Jana We za≫ chopjeńku běšo to słowo  kśě pokazaś na wósebnu rolu≪

reformacije  w Serbach:  Pśez  pśikład pśełožka biblije  do nimskeje  rěcy
wót Mjertyna Luthera su se serbske duchowne culi wuskoboźone, a wóni
su chopili pśestajaś nabóžninske teksty a kjarliže do serbskeje rěcy. W lě-
śe 1574 jo tšupcański serbski faraŕ a uniwersalny wucony Albinus Molle-
rus wudał Lutherowy katechizm a spiwarske ako prědne śišćane knigły
w serbskej rěcy. To jo był wažny póstark za wuwi-
śe serbskeje pisneje rěcy. Spomnjeśe na Molle-
rusa  se  śěgnjo  ako  cerwjena  niś  pśez  ceły
Serbski Cerkwiny źeń. Buźćo wutšobnje witane!

Die wendischen Christen feiern den diesjährigen
Kirchentag in Straupitz am 1. und 2. Juli 2017 zu-
sammen mit ihren Schwestern und Brüdern aus
der  Oberlausitz  und  Gästen.  Mit  dem  biblischen  Motto  aus  dem
Johannesevangelium Im Anfang war das Wort  möchten sie auf  die≫ ≪

besondere Rolle der Reformation bei den Wenden hinweisen: Mit dem
Beispiel  der  Bibelübersetzung ins Deutsche von Martin  Luther  fühlten
sich wendische Geistliche ermutigt, und sie begannen religiöse Texte zu
übersetzen. 1574 gab der Straupitzer wendische Pfarrer und Universal-
gelehrte Albin Moller als erstes gedrucktes Buch in der wendischen Spra-
che Luthers kleinen Katechismus und Kirchenlieder heraus. Dies stellte
einen wichtigen Impuls für die Entwicklung der wendischen Schriftspra-
che dar. Die Erinnerung an Moller zieht sich wie ein roter Faden durch
den ganzen Wendischen Kirchentag. Seien Sie herzlich willkommen!



Sobota, 1. julija 2017

Pśedprogram/Vorprogramm

14:00 nimsko–serbska nabóžnina
pla pomnika Albinusa
Mollerusa

14:30 kafejpiśe w gósćeńcu
„K Bytni“ a pśednoska
k temje „Reformacija
w Serbach“ 
(H. S. Leipner, P. Šurman)

14:00 zweisprachige Andacht am Albin-Moller-Denkmal

14:30 Kaffeetrinken im Gasthaus „Zur Byttna“ und Vorträge zum 
Thema „Reformation und Wenden“ 
(H. S. Leipner, P. Schurmann)

 



Namša z Bóžym blidom
Abendmahlsgottesdienst

tśeśa njeźela pó swětej
Tšojosći, 2. julija 2017, 10:00

       
     Namša w błośańskej cerkwi z górjejbranim 

We zachopjeńku běšo to słowo≫ ≪

Übersetzung (nur zur Info)
zwónjenje a 
preludium: Chor Budyšin

 Glockengeläut und Vorspiel

duchowny: W mjenju Wóśca a Syna a swětego Ducha. 

wósada:
Amen

Gemeinde:

Naša pomoc stoj we mjenju togo 
Kněza,

Unsere Hilfe steht im Namen des
Herrn,

wósada:
kenž njebjo a zemju jo wugótował.

Gemeinde:
der Himmel und Erde gemacht

hat.

pówitanje wósady Begrüßung



kjarliž „Bog jo pśi nas tudy“ 
(DK 262 1, 2, 5, 7)

 Lied „Gott ist gegenwärtig“

2. Bog jo pśi nas tudy, jomu słuže mócy, / póchylone 
wednjo, w nocy, / a tež spiwaju to: Swěty, swěty, swěty / 
Bog jo, wšuźi w cesći měty, / Kněžo, wzmi, což my śi / 
z głosom, kakiž mamy, / k twójej chwalbje damy.

5. Ty pśeswěśiš wšykno, bytšneg swětła kšasnosć, / daj se 
do nas, Bóža jasnosć. / Kaž se rědne kwětki rady 
rozšyrjuju / a se k słyńcu pśichyluju, / daj tež sam / 
wutšobam / byś pó twójej raźe, / wóstaś w twójej gnaźe.

7. Kněz, pójź,  bydli we nas, daś jo duša mója / wuswěśona
w swěśe twója. / Pśekšasni se we nas, až śi lubujomy, / z 
wjasołosću k tebje źomy. /Woglědaś / kśěł se daś, / źožkuli
jo w swěśe / jadno twójo źiśe.
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psalm 100

dolnoserbski a górnoserbski
Wósada groni zasuwane werše.

nieder- und obersorbisch
Gemeinde: eingerückte Verse

1Juskajśo tomu Knězoju wšyken swět.  1Jauchzet dem HERRN, alle
Welt!

2Słužćo tomu Knězoju z wjaselim,
pśiźćo pśed jogo hoblico 
z juskanim.

2Dienet dem HERRN mit Freuden,
kommt vor sein Angesicht mit

Frohlocken!
3Huznajśo, až ten Kněz Bog jo. Wón jo
nas hugótował, a nic my sami, 
k swójomu ludoju a k wójcam swójeje 
pastwy.

3Erkennet, dass der HERR Gott
ist! Er hat uns gemacht und nicht
wir selbst zu seinem Volk und zu

Schafen seiner Weide.
4Źiśo z jogo wrotami nutś ze 
źěkowanim, do jogo pśitwarkow 
z chwalenim, źěkujśo se jomu, 
chwalśo jogo mě.

4Gehet zu seinen Toren ein mit
Danken,  zu seinen Vorhöfen mit
Loben; danket ihm, lobet seinen

Namen!
5Pśeto ten Kněz jo lubosny a jogo 
gnada trajo nimjernje a jogo wěrnosć 
pśecej a nimjer.

5Denn der HERR ist freundlich,
und seine Gnade währet ewig

und seine Wahrheit für und für.
1Wyskaće temu Knjezej wšitkón swět.                                   (Wdh. 1–5)

2Słužće temu Knjezej z wjeselom, přichadźejće před jeho wobličo 
z radowanjom.

3Póznajće, zo tón Knjez sam Bóh je; wón je nas sčinił, a nic my 
sami, zo bychmy jeho lud byli a wowcy jeho pastwy.

4Zańdźće do jeho wrotow z dźakom, do jeho přitwarkow z chwalenjom; 
dźakujće so jemu, chwalće jeho mjeno.

5Přetož tón Knjez je dobry, a jeho dobrota traje wěčnje a jeho 
prawda wot naroda do naroda.



gloria Patri
wósada a orgele Gemeinde und Orgel

kyrie 

kjarliž „Jan Bogu we tej wušynje“ 
(DK 109 1)

Lied „Allein Gott“

módlitwa 
w slěpjańskej rěcy

Gebet
in Schleifer Sorbisch

epistla
Hebrejarje 13, 7–9

Epistel
Hebräer 13, 7–9

Haleluja
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kjarliž „Zdźarž, Kněžo, twójo słowo nam“ 
(DK 256 1–3)

Lied 
„Erhalt uns, Herr“

2. Ty, Kněžo Jezus, wopokaž,
až sam tu móc na zemi maš. 
To kśesćijaństwo woplěwaj, 
a wóno tebje chwalbu daj.

3. Bog, swěty Duch, ty troštaŕ sam,

daj wobjadnosć how wšuźi nam,

a w smjertnej nuzy njespušć nas, 

pśez smjerś nas wjeź do njebja raz.
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ewangelium 
(Jan 1, 1–4)

Evangelium
(Johannes 1, 1–4)

Wósada stawa.
wósada a orgele:

Die Gemeinde steht auf.
Gemeinde und Orgel

Ehre sei dir, Herr.

1 We zachopjeńku běšo to 
słowo, a to słowo běšo pódla 
Boga, a Bog běšo to słowo.
2 To same běšo we 
zachopjeńku pódla Boga.
3 Wšykne wěcy su pśez to 
same hucynjone, a bźeze togo 
samego njejo nic hucynjone, 
což cynjone jo.
4 We njom běšo žywjenje, a 
žywjenje běšo swětło 
cłowjekow.

 1 Im Anfang war das Wort, und
das Wort war bei Gott, und Gott

war das Wort.
2 Dasselbe war im Anfang bei

Gott. 
3 Alle Dinge sind durch dasselbe
gemacht, und ohne dasselbe ist

nichts gemacht, was gemacht ist. 

4 In ihm war das Leben, und das
Leben war das Licht der

Menschen.

wósada a orgele: Gemeinde und Orgel:

Lob sei dir, Christus.



póznaśe wěry

Wěrim w Boga Wóśca, 
wšogomócnego stwóriśela njebja 
a zemje.
A w Jezom Kristusa, jogo 
jadnoporoźonego Syna, našogo 
Kněza, kenž jo pódjety wót 
swětego Ducha, póroźony wót 
kněžny Marije, śerpjeł pód 
Pontiom Pilatusom, kśicowany, 
humrěł a zakopany, wóstupił do 
kněžarstwa smjerśi, na tśeśem 
dnju stanuł wót wumarłych, stupił 
do njebja, sejźi k pšawicy Boga, 
wšogomócnego Wóśca, wótkulž 
pśiźo suźit žywych a wumarłych.

Wěrim w swětego Ducha, swětu 
kśesćijańsku cerkwju, zgromaźinu 
swětych, wódawanje grěchow, 
stawanje wumarłych a nimjerne 
žywjenje. 

Amen. 

 Glaubensbekenntnis

Ich glaube an Gott, den Vater, den
Allmächtigen, den Schöpfer des

Himmels und der Erde.
Und an Jesus Christus, seinen

eingeborenen Sohn, unseren Herrn,
empfangen durch den Heiligen

Geist, geboren von der Jungfrau
Maria, gelitten unter Pontius Pilatus,

gekreuzigt, gestorben und
begraben, hinabgestiegen in das
Reich des Todes, am dritten Tage

auferstanden von den Toten,
aufgefahren in den Himmel; er sitzt

zur Rechten Gottes, des
allmächtigen Vaters; von dort wird er

kommen zu richten die Lebenden
und die Toten.

Ich glaube an den Heiligen Geist,
die heilige christliche Kirche,

Gemeinschaft der Heiligen,
Vergebung der Sünden,

Auferstehung der Toten und das
ewige Leben.

Amen.

pśepšosenje na źiśecu namšu Einladung zum
Kindergottesdienst

Chor Budyšin



prjatkowanje Predigt

kjarliž „Och derje, kótrež chójźe“
(DK 212)

Lied „Wohl denen,
die da wandeln“

2. Wót wutšoby śi gronim: Źěk twójej lubosći; / ty wucyš mě
te pšawa twójeje pšawdosći. / Gnadu we dalšnem pódaj 
mě, cu twóje pšawa źaržaś. / Njespušć mě žednje wěc.

3. Z wutšoby na tom wisym, což ty nam powěźoš. / Kněz, 
cyń na mnjo to lěpše a mě ku tebje wroś! / Gaž ty mě 
wjeźoš, dobry Bog, tak budu pšawje chójźiś / drogu 
twójich kaznjow.

4.  Njezajźo twójo słowo, Kněz, to jo nimjerne, / źož njebja 
dosegaju, kótarež gibju se; / a twója wěrnosć wóstanjo 
hejnak te grunty zemje / pśez twóje statki wše.
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Póstrownej słowje a 
kolektowe informacije

Grußworte und
Kollekteninformationen

kjarliž „Něnt chwal tog Kněza, duša“
(DK 168)

Lied „Nun lob, 
mein Seel, den Herren“
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2. Bog jo nam dawał k wěsći / te swěte kazni a swój sud, / 
tež dobroś k swójej cesći / a zmilnosć za swój luby lud. / 
Jog gniw se jěsno zgubi, / wón grěchy njemarska, / nam 
gnadu zasej lubi, / tych tšuchłych wuwita; / wón zmilnosć 
wšyknym dawa, / kenž jogo bóje se. / Kaž noc how njama 
pšawa, / tak grěch nam wótejźe.

3. Ak dobry nam jo pilny, / da swójim źiśam carobu, / tak jo 
ten Kněz tež zmilny, tym póbóžnym da dobrotu. / Wón 
našu słabosć znajo, / wón wě, až popjeł smy, / kaž tšawa 
njepśetrajo, / tak my tež zajźomy. / Ak list a kwětašk 
sprějo, / gaž wětšyk zadujo, / tak tež ten cłowjek mrějo, / a
kóńc jom blisko jo.

4. Ta Bóža gnada trajo / wót nimjerstwa do nimjerstwa / a 
wšyknych woplěwajo, / kenž su jog wěrna rědownja, / Bog
z gnadu kuždeg nosy, / wón kral na njebju jo. / Wy 
janźele, wše głose, / jom chwalbu spiwajśo, a słužćo jomu 
k cesći, / jog słowu pósłušne. / Och, duša, cyń tež 
k wěsći / jog kšasnosć pó swěśe.

5. Buź cesć a chwalba dana / Bog Wóścu, Synu, Duchoju, / 
ab była rozšyrjana / ta gnada w jogo zlubjenju!/ Ab jomu 
dowěrili, / se na njog spušćali, / jom dušu pśichylili / zmysł
měli njebjaski. / Na to něnt comy groniś / to amen zjawnje
wše; / tak móžomy wšo zgóniś, / jan buźmy wěrjece.



zapšosby Fürbitten
wósada a orgele:
Kyrie

Gemeinde und Orgel:
(EG 178.9)

Bóže blido Abendmahl



duchowny: Pšawje wóno jo a wěrnje dostojne a wužytne, tebje, 
Wšogomócny, źěk groniś we wšyknych casach a ludach pśez Jezom 
Kristusa, našogo Kněza, kótaregož dla ty nas pśešonował sy, nam naše 
grěchy wódawaš a nimjernu zbóžnosć zlubijoš. Togodla ze wšyknymi 
janźelami a z cełeju manju njebjaskego ryśarstwa spiwamy tebje a twójej 
njewugronjecej kšasnosći chwalobny kjarliž. 

wósada a orgele Gemeinde und Orgel



Wóścenas
Wóśce nas na njebju. 
Huswěśone buź twójo mě. 
Pśiź k nam twójo kralejstwo. 
Twója wóla se stań ako na 
njebju tak teke na zemi. 
Naš wšedny klěb daj nam 
źinsa. 
A wódaj nam naše winy, ako 
my wódawamy našym 
winikam. 
A njewjeź nas do spytowanja, 
ale humóž nas wót wšogo 
złego. 
Pśeto twójo jo to kralejstwo a 
ta móc a ta cesć do 
nimjernosći. 
Amen. 

 Vaterunser
Vater unser im Himmel. 

Geheiligt werde dein Name. 
Dein Reich komme. 

Dein Wille geschehe, wie im
Himmel, so auf Erden. 

Unser tägliches Brot gib uns
heute. 

Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unsern

Schuldigern. 
Und führe uns nicht in

Versuchung, sondern erlöse uns
von dem Bösen. 

Denn dein ist das Reich und die
Kraft und die Herrlichkeit in

Ewigkeit. 
Amen.

Chor Budyšin: Liturgia trinitatis 
(kompozicija: Sebastian Elikowski-Winkler, słowa Albinus Mollerus)



kjarliž „Knězowy janźel“ 
(T 24, 1–3)

Lied „Engel des Herrn“ 

2. Knězowy janźel kśěł tebje šćitaś, wjasć a wózyś,
Knězowy janźel kśěł z tobu byś na wšyknych drogach,
kaž we stysku tak w jusku, we wjasołosći,
wót nimjerstwa do nimjerstwa.

3.Knězowy janźel kśěł tebje šćitaś, wjasć a wózyś,
Knězowy janźel kśěł z tobu byś na wšyknych drogach,
wót nimjerstwa do nimjerstwa.
Kaž na pói, tak w góli, lěc tužy a bóli,
wót nimjerstwa do nimjerstwa.
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wužognowanje Sendung und Segen

duchowny: 
Ten Kněz žognuj śi …

Liturg:
Der Herr segne und behüte dich…

orgelowe dograśe a 
zwónjenje

Orgelnachspiel und
Glockengeläut



Njeźela, 2. julija 2017

wósadny program/Gemeindeprogramm

11:45 wobjed; graju janšojske gerce
Mittagessen; es spielen die Jänschwalder
Blasmusikanten

12:20 zachopjeńk programa, 
moderacija Jennifer Dünnbierowa
Beginn des Programms, Moderation
Jennifer Dünnbier

12:25 pśepokazowanje mody „moderne serbske drastwy“, Sarah Gwiszcz
a Wurlawy
Modenschau „Sorbisch modern“, Sarah Gwiszcz und Wurlawy

12:45 interwiew (1): Anna Šulcojc + Hannah Klewicojc, Ines Neumannojc
Interview (1): Anna Schulz + Hannah Klewitz, Ines Neumann

12:55  rejowańska kupka ze Ćiska
Tanzgruppe Zeisig

13:15 interwiew (2) Anna Šulcojc + Hannah Klewicojc, Ines Neumannojc
Interview (2): Anna Schulz + Hannah Klewitz, Ines Neumann

13:20 mytowanje ze Łužyskim mytom Albinusa Mollerusa
Preisvergabe des Lausitzer Albinus-Mollerus-Preis

13:30 wósadne spiwanje z Ingolfom Kśenku
gemeinsames Singen mit Ingolf Kschenka

13:45 drastwowa kupka z Noweje Niwy
Trachtengruppe Neu Zauche



14:45 chorowy koncert/Chorkonzert

Moderacija Jennifer Dünnbierowa, bibliske citaty: Leoni Hermanojc, 
Jessica Koncakojc, Kimy Klemanojc/Moderation Jennifer Dünnbier, 
Bibelzitate: Leoni Hermann, Jessica Konzack, Kimy Kleemann

1. Zjadnośone dolnoserbske chory (nawjedowanje Gerald Šejn, klawěr 
Christiane Gehlsdorf)/Vereinigte niedersorbische Chöre (Leitung Gerald 
Schön, Klavier Christiane Gehlsdorf)

Marijanka, wěrna mója; Narodnej zemi; Serbam
2. Chor Łužyca (nawjedowanje Lubina Žurec-Pukačowa)/Chor Łužyca 
(Leitung Lubina Žurec-Pukačowa)

Chwal Boga; Ale něźi; Měr pokoj; Gaž ja tu drogu njewěm
3. Zjadnośone dolnoserbske chory (nawjedowanje Gerald Šejn, klawěr 
Christiane Gehlsdorf)/Vereinigte niedersorbische Chöre (Leitung Gerald 
Schön, Klavier Christiane Gehlsdorf)

Pójź wutšoba, buź wjasoła; Och pśiruc twóju drogu; Pšawa 
serbskosć

4. Chor dolnoserbskego źiśecego a młoźinskego ansambla z Chóśebuza, 
Młoźinski chor Studnja, Šulskej chora Dolnoserbskego gymnaziuma 
(nawjedowanje Gerald Šejn, klawěr Nataliya Kovalchuk)/Chor des 



Niedersorbischen Kinder- und Jugendensembles Cottbus, Jugendchor 
Studnja, Schulchöre des Niedersorbischen Gymnasiums Cottbus (Leitung 
Gerald Schön, Klavier Nataliya Kovalchuk)

Gołubjašk měra; Na łuce kwiśo; Mój dom; Syłojk a roža; Měj ty 
dobru noc; Gaž jo droga napśiska

5. Mandolinowy orchester ze Cerska (nawjedowanje Anke 
Kranik)/Mandolinenorchester Tschernitz (Leitung Anke Kranik)

Walcyk nr. 2, Dimitri Šostakowič
6. Chor dolnoserbskego źiśecego a młoźinskego ansambla z Chóśebuza, 
Młoźinski chor Studnja, Šulskej chora Dolnoserbskego gymnaziuma 
(nawjedowanje Gerald Šejn, klawěr Nataliya Kovalchuk, wiolina Wanda 
Ullrich, klarineta Gerald Schön, kontrabas Frank Kosyk)/Chor des 
Niedersorbischen Kinder- und Jugendensembles Cottbus, Jugendchor 
Studnja, Schulchöre des Niedersorbischen Gymnasiums Cottbus (Leitung
Gerald Schön, Klavier Nataliya Kovalchuk,  Violine Wanda Ullrich, 
Klarinette Gerald Schön, Kontrabass Frank Kossick)

Šapaŕ tam chójźi; Som Serbow serbska gólica; Stoj ta lipa; 
Ancycka Šaparjowa

7. Mandolinowy orchester ze Cerska (nawjedowanje Anke 
Kranik)/Mandolinenorchester Tschernitz (Leitung Anke Kranik)

Swěźeńske koło, T. Ritter
8. Chor Budyšin (nawjedowanje Michał Janca)/Chor Budyšin (Leitung 
Michael Janze)

Moluj mi, molerjo, róžičku; Njehladaj mi z woknješkom; Žedźenje 
po njebjesach; To krasne słowo je; Ja myslo pod wólšemi při rěce 
dźěch; Ubi caritas; Gabriellas Song aus „Wie im Himmel“ (solo 
Daniela Baier); The gift to be simple; Pavane (bongo Kai Uwe 
Süß); Cantate Domino; Des Herren Engel begleite Dich mit 
seinem Segen



sobustatkujuce    ||    Mitwirkende

chor Budyšin (dirigent Michał Janca)
Jennifer Dünnbierowa, Góry (moderacija)
faraŕ Christoph Hanke, Tšupc (nabóžnina, wuwitanje, wužognowanje)
Leoni Hermanojc, Jessica Koncakojc, Kimy Klemanojc (bibliske citaty)
faraŕ Ingolf Kśenka, Janšojce (prjatkowanje, spiwanje)
Antje Kellowa, Chóśebuz (pśigótowanje z wuknicami)
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